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Abstract

With China increasingly entering the world stage, news translation plays a crucial role in the
process of “Telling China’s Stories Well”. News has functions of information, inspiration, and
guidance, helping readers understand domestic and international real-time trends. Therefore, it is
necessary to study the C-E translation strategies of news. Based on Newmark’s communicative
translation theory, this paper takes One Week’s Selected News in official account of Guizhou Branch
of China News Service as an example to analyze the problems encountered in its C-E translation
and the translation strategies used, so as to explore how to make the target language of news
translation close to the source language in terms of meaning expression and emotional response,
thus providing some reference for English news translation.
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1. 51§

RPN, OF R BA RS B 2k te, EXRARM S BUA. LU g, HEE M
ANE M. FREIE” A E e B R AR ST AR A S M 2 K S AME R B3R TG, B T e
JRAAE SN IREREGR (], B AR R R i S B NI ST 9@ ST ME SR R, 4707
TG T RS R 1, JRATT R AT [ A 8 0 S SRS AT 5T . 2B I AE b [ R0 CNKI #8238 ] “
DR M A B, HATE AW SR EETT RRSCA 66 K, b, URBIEOTIAINA 22/, CE
FRNL D REXS S5 B (K SCEAT 14 5 BT TS 5N 706, TR LS EIR AR 5 N K A 28 2 0 R
WEAR . RE R T A SR R R SR T ORI SRS, (BN SERER A R S E N A AT
bR D M RR AR S SCRRED M D, I BBt MR AL T b [ UG g ) — AN A, R 1L iR i
KA BRSO, B B R HER AT o AR A A AE S AR T A e B IS A 4
Fo RRTHINFERE B 0 RAFENRAEBATEL MBI 2 T i dr . Rk, VEOZAE H SR e —, 2%
BT IRIE T T, ARSI RS SRS HbE, AR “EBET .

2. A5 RZERERIEIEIL

TEE 2 A RIRER K 5 S IR RN - 415 55 (Peter Newmark, 1916~2011)7E HHH 15 1F (HH
PEATT) (Approaches to Translation, 1981) 15 X2 H 1 22 bRl ¥:(Communicative Translation) (& [1]
TN A, 18 F AE B B R R R () SCAE T “ A8 B AR SCAR BT P2 AR IR 8RS 5 SRS 52 BT = AR (R 28R AR [
JTEUE R JFESCH DI SRS, AR RN FIGREE S E R RN B AR priesz”
[2]. ZELRGRUA TR0 HTE T22hs, BUEHRRR B bR SCARZDN 328 7 AR 5 AR 3 A AL 0 15 ek
SRR B SRR, EE RIS PREIR IR 2 N TE B A SCAR T, FEARR . B&.
D3 sE - ANEEFHT [ SO o HOBn AL SN A T T IE I (— BREIE ) 1B s N A L s mm ) i g A 167 6
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toadREEEE, BA - ERAGERN, A S bR e A 2R SR, A
Bl 384 5o e 0 98 (0 R BA 1 B B A

3. (—FHEiE) MEKIEEER

B 2022 5 FARAEROR, Fort S A (- RRgIE) 2 E Ol 50 23] 100 RAS SRR BE I,
ERR BRI R A SN RS M F A AT IE SR [ 0E, BAREBIRE . BRGSO, Kintt
SIERERAIE . BTS2 H R R R A LU =8 E R

3.1. HERHFEE

(—JaREEE) £ HROE SIS MRS &, FSHCRMN > AR A A AE ST A B Z S
W REEOR P, IR R IRZ)T N ERAE, A 8 SRR R [ S B B S AR
2 — FEE TR AR IGE A S, USRS O T B AL 3 I 2L, et ot B v 1 A
(RORRF BT o 28 2 A R R N A R )3 i [ v B9 IH DB R AT AR SRAAI A - B SR s Bt 2
FATHE WA A T W O AURAIE, E 2R B E 1 A AR 5 AR [3]. Bl dnsx S MIAY
HEHIIRIE, WACHEFRET “F BA” , ERHIEIT NIZ K ¥R “Village BA” i&/2 “Cun BA” #2 F4# Mi%
HREH -

3.2. RN ABIENE

— RIS, FE SR UBE T, HASGE . S APEIR . TR I AR U 1 I Y A
BEAT W R R MRS AN 10307, T IRGI R E BEAT BB, A W —E 2 DURPTEEATI (— FAgiL)
B2 W R BT ORI, A RO HE R T ) P9 A RO R AR 5, BRI, X T A A 1 3 8 2 i [ 35 o o
HEHR > 2 — o FER SN FTEARIE AR SCE PR 1 N R SRR AR G, AN, Rl
BINA AL, SO — B BBk AEm . WM R IA s, SR, i T B0 bR T AE R T ik e
MMZEFIAAE, BE R E IR TR IUFE SR 2 Ak, A WA B S B R T3, dns
MR PRI, SiaI8R MR AR, AREIEER, RS REMIEICR.

33. K+ EXE

A gRAE “UHLr RS AR AT ERE R [ BRI, BT R ROE AT DU A TR I RO R
IR, I LA RER TR ERGE 1 RSN A, R AR ST @R . 109 B RIE IR
M7, B RO RET AR R REA AT R ARIRIEN R, T & & A A TT 3R AT ) B 7 [ 1
FHHES B T R G 20 R R T SO T T SE i — 25 [4]. A 2023 4RI SMES A F A WA 2
Mo e N —4RIE B, “ ST N R B S iR R (R EET A, 2023-9-19),
X—prdit g ] 7 B S X SRR OREE, RWE, BRI, EE 28
PEAL ECH R T A B A S, L0 R RE PE? EEH YN AT T R ARE NI
fagan], A7 AN BRI, L, AT IR AN P AR Fe A TN AT S SN B R
SR BIRT, XA B A2 1 7 P o R A R R P S A BEOR, U RSmT i o™ S [ ) B

4. BT AT ZEREIEEIL T R E SR 54

EHIT AL TOCRRA, A RFEIER ST, S8R9 AT Hria iR s, FE/EH
PR R Y TR SOR I, i E EE O 2 B A BRAR 5 B (0 SO AL, FE RPN LSS oy
HIt, DOREESCHIE . AEf Bl . ERXAERT, ZRFEFABORIRGEEMRE . RIS S 3
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WS, AR, TSR KRS HATIRIE.
4.1, HEHNE

BEAME, ATHONIE R, W EE R R RIS L, B RARIRE T PR AN [ T
X TBFABMRIETTN, ARG, DUE AL X OO B & L A5yl
N, BEPEEEH LU A0 JEEA H R Z RSO ZE 57 RGBS RFRIIE 5 RIETT 5
A AR A R[] AURE ST S, TR R R SR S, B R
G INEREE T SRIR DME TS B, (et 5 S ARG, (Rl o AN

#]1: RE 2022 5, FrAT LHEMR 218 F wRmAR, 1025 MAEE THA, BB ELEKE.

# 3L According to statistics, Guiyang has built 2.18 million mu (about 144,670 hectares) of greenbelts surrounding the

city, with 1025 parks scattered throughout, forming a unique green ecological pattern by the end of 2022.

#12: 6 A 20 AW, 2EFX G HERXRAT BAVBFFAETN AR b kiR f 60 618 6 S EXAT
"6,

%3_: On the evening of June 20, 2023, the opening game of the National Hemei Rural Basketball Competition or Cun

BA (Village Basketball Association) was kicked off in Taipan Village.

513: BAS5 A 248, KinLEEES LR RIE.

%3_: A photo taken on May 24, 2023, shows a ring unearthed from Dasongshan Tomb Group in Ming Dynasty (A.D.
1368-1644).

A 1~ 3 ] DLE Y, B LE RN PR RIBE A 0 (M A 25T, R T 3G AT R Ui . 7
Bl 1, EP i, ErhScE, g AT LATE T ) e T AR R A, 100 BN 1 B R LA iR AR .
FEAA) R, AR A RAL, (HRLE B AR E AR B “ /7 Fr o A% R A, Fir DA PR35 7E1X 5L F “ hectare”
AT OB E R A RAL IS, XIS AR LR TE R, WA SCEEmED. 6 2 &,
HILT SFE R HAGR “F BA” , EREEMNE G “NAN” ZH T EERIER MR, I
WAER Ry, WERENRALANSYE, WA SHNARE. FIUEXE, BHEARE 7 “Cun” , JFEET
“Village Basketball Association” , IX#f, HAREIEHE BB B 5 FESH HFEREK, AEBEL
PREVE . Bl 3 Hhr, BEEX CHIR” HEAT 7RSI TR B AR FE VLR, IR AR T U o e R B A SR S
P8, B AT, I IE 0 SR S U S E R, RS CR B, MR EIE BAE
HIROR .

4.2. WANEE

BN )R ST ETR T I — N R ARGy, TR s AR S BRI R, R AT R E O K
R, EIEXIET, MRS AR DERATIE S EmE . M 2R, & T SO
&

B4 BEBA, ZEBEFEE G 2102 E, dE KK 4000 £1H(E), BEL. . B % HF, 2T
EH BT . 4R EF
# X Up to now, a total of 2192 tombs have been cleared, and more than 4000 sets of various cultural relics, including

gold, silver, copper, iron, tin, etc., have been unearthed in this tomb group.

DOI: 10.12677/ml.2023.1111713 5302 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1111713

=
i
B
R
iz

#]5: FEBRITHLTANE,
#L: Nearly a thousand visitors were attracted on the opening day.
B 6: ULH, FOMAMTEEFRIREALRT HRT FERES.

#: Recently, a Lusheng Playing Competition for New Rice Festival was held in Langzhai Village, Luoxiang

Township, Congjiang County, Guizhou Province.

MBI 4~6 o, EF R TRTSNESIORIET R, YRR T EE SR, SEEES,
FEEAEEMMELRIEN, BEHAMELLFEEN, ST ERGEANTE, SR,
BESCHE RGO INAT CAIEE, XA AT DME RS B ARE S 5 SR A S A 17 R IR Bl 152 S B2 7 THI ) AH
M, SEHLERREAZ bR H
4.3. HIFEMEFE

BRI R R BT B T R, B R B AR RS ARG, BRI T RIS 5
XA R 77 i a s T2 LlRE, EMRA GBS, TR 20 &)

A, HRAXREER, & SCRRAER . BB Z3M B, o SN A 3 2 AR TR
SCACANE B AT R S &ML, FFAREE—FEIE 5 A REAE B ARG S T ER B L R, o
TR MDY A% 4

B 7: AFRAS T X R FEHFHE, H2MNED e, FLHHRsE.

# . In this way, villagers expressed their best wishes to the new soldiers, hoping that they could_ride high (with a
positive morale) to serve the motherland.

B 8: EAZ BTG — LA, EERA RAMERTZN, —F A TIRREINPIMELFAFNALE

.....

% : Before the implementation of the policy of targeted poverty alleviation, a picture of life in backward economy

and culture was a reality for people in a small village named Lahuang.

MELEFAMEI ), B3R T BRI A S G . “CEBE R R VARG AN T 1A
JESCR SRR SRS, #R MRS T s SIRNN, BEARETFHEN, BABETIRENZRE
[5]. 918 HRi) “557 RARVIEMZE, A7 BEEARIEEEE, B R “life in
backward economy and culture” , “EZhERUER, H17 F “ESHAE, DA77 T B R 4k T oK
EEE LA, R LG B HE &, POE BN BRI TAE S, SRECE 20K e AL S E R
Ko T 8 H REAERRTT” VRN PRI R BOE, HERECRRANG, AFHHERE,
REAS H AR 18 S A0 SR AR 3 SR R 3

44, EBHZE

HAVEIRBEN T HEAF 0 2 AATRIA S, fERGRER 7 R oaiiiik ) NS M asat -, fEidtT
PSRRI R R T8 SR A A s M, R R) T IS M AT SR R G, DT A5 2 B e B )
F= 6],

] 9: ABEFIMNAGET T RFEZRIBMIRAR S ILFAT, WEB LKL, g LR WA RE, £5
I, e KAGE AT MBS E ARG F %, 5Ll T F REMR— st A8 E 8 4.
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#3: Entering in the golden Lahuang village in Huangnitang Hualian community of Dafang County, Bijie City, Guizhou

Province, a picturesque landscape comes into our views. Surrounded by mountains, there are flocks of geese and ducks

floating and playing in the pond. Scattering in every corner of the golden rice fields, villagers are busy with harvesting. At

the foot of the mountain, there are dwellings covered by grey-tiled roof.

L AL RSB i R B ST IR S B N AR SR AT, T DU IR HEAT KR AR R s 2. DRI
AME o R, POREERS, A5 EFE R EEE P s SOREIL; JGRERS, B
R AR W, ERFONXATE S ZER, W RS RBA LM axt s, XN, EREE
DI, SR EOE LT RR SO N, AR A T ai e, R R RREBO VAR EIRIE A, RSO
B OHNEHE B AT, ET R IR A L8 2 kb R O 3 IR AT, @ r i
e A A IR BEAT 2 R 22 30 B, (AR SEE MR G R BT IRAS Ty B, T A s
IrH, BKEE T o

4.5. HIEE

BRI ETRAER I RE T, MERASTENT B ARG 5 08 X G SR B RS 2, ARl B &
15, DA L e

Bl 10: £, HHBERPBAEHR, BRATHEHROGRER, LAMBSTEZZIMGFEXE,
LR FARIE ) ket AR, RZBFAMT a9k, RIS KA RIS 7 FH. B4 A4 A @ R,

#3: The local fun sports gathering not only enhanced the physical quality of the villagers, but also harmonized the

relations among the neighbors, so that every participant could experience the fun of sports, felt the joyful atmosphere of the

Spring Festival, and showcased the spirit of hard work, courage and solidarity of the majority of rural women.

fEAA)H, FAMEEEER AT RIEERIESMENL, “EERT CHIRAT? “Hgt”
BRI 7E JE SO A P AT SRR LRI, R AR AN 2 A S A (1 7 B, e T 2 e
VAR SR WIS B, T DAYE BV A A TR, TR R AT Bl R o g SRR RN ek R U T A
5 B ARBE 5 F RS LS R, ISl T RS RI H .
5. &5i%

AL PRI ST, W (REE) B A H A R Se BB DA AN
AR ZE S R IR ) S R S R P R R AL S (R A BBl R B R AN 5 1) SRR 0 BRARDIR S R 5
B BRI 0 SOAS i SO 5 AR R R (N IS o K 2 08T Pl SO IR Y, 2l B BUA AT ]
AEA AN, BE AR E R A B DU A% s R, AT R R AN BhAh, M
AR SR ) T, ATAE NSO RS U DL T B 8 AL B . 08, AhE Bl N SN AR 24 £k
RIS RE, ANMTIRSCE 2 fAR[7], 78 BLRRETE 5 5 AARIE B Z AR, RARXHEARE A brse
H BIE — A B JFUE SO AR

SE K

[1] Newmark, P. (2001) Approaches to Translation. Shanghai Foreign Language Education Press, Shanghai.
[2] Newmark, P. (1988) A Textbook of Translation. Prentice Hall International Ltd., Hoboken.

[3] BRAW. i S R REAE R R sE e 7 2R AL 0], AR 963, 2021(27): 247-248.
[4] FRXk, #03C. ZBRENIRIEE TR E B iR SR T —— LU LR i R 2 S B NIRIE A FI]. BT

DOI: 10.12677/ml.2023.1111713 5304 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1111713

&

S

T

gy

(5]
(6]
(7]

5L, 2023, 7(17): 27-31.

FEARE, RGN, Bk sce s F NN e E RS 1R ). AMERT A, 2018, 35(3): 87-91.
MR, E A S S M), b st iR AR, 2001

ek HMEREER R R A B SCER R[], SCielk, 2021(19): 28-29.

DOI: 10.12677/ml.2023.1111713 5305

AL

H

il

4


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1111713

	基于纽马克交际翻译理论下的新闻英译策略分析
	——以掌中新贵州《一周精选》为例
	摘  要
	关键词
	Analysis of C-E Translation Strategies of News Based on Newmark’s Communicative Translation Theory
	—A Case Study on One Week’s Selected News of Guizhou Branch of China News Service
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 纽马克交际翻译理论
	3. 《一周精选》新闻的话语特点
	3.1. 内容时新性强
	3.2. 标题的综合概括性强
	3.3. 本土化元素丰富

	4. 基于纽马克交际翻译理论下的新闻英译策略分析
	4.1. 增补法
	4.2. 被动句法
	4.3. 直译法和意译法
	4.4. 重组法
	4.5. 省译法

	5. 结语
	参考文献

